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第四十二届会议 

议程项目1 1 9

联合检查组 

联合国系统口译服务的管理 

秘书长的说明

秘书长谨向大会转交行政协调委员会对联合检查组题为“联合国系统口译服务 

的管理”的报告（A / 4 1 / 6 4 8 )的评论。
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附 件 

行政协调委员会的评论 

一 •导言

1 •联合囯系统各组织认为该专题报告全面、实际和均衡地研究了系统的口译 

服务管理工作。 特别赞赏的是，检查专员了解口译工作的问题，承认国际会议口 

译员协会在制定工作条件和与行政问题协商委员会（行政协商会）达成协议规定划 

一工资费率方面所发挥的积极作用，并且实事求是，建叔进一步探讨所涉的复杂问 

题，避免提出过激的提议。

2 .虽然各项建议主要是针对联合国的情况，但作出的分析和得出的结论也可 

以供其他有口译服务的组织借鉴，这包括使用成本效益分析以确定任何一个常设口 

译单位的适当员额数目，或征聘中文、俄文和西班牙文（欧洲经济共同体需要该语 

种 ）的当地自由应聘口译员的困难。 此外，许多提出的问题，如应否均衡安排会 

议活动，尽量减少在最繁忙期间对额外征聘的依赖，和消除一齐安排不同组织同时 

举行主要会议的做法等，均可在各组织内部命作为机构间问题研究。

二 • 具体评论

3 . 国涿劳工组织（劳工组织）要指出，报告提到日文，连同德文和萄葡牙文, 

为其他口译语文（如报告第1 0 和 2 2 段 ），这可能使人以为不止一个钼织经常使 

用日文。 但劳工组织只在其年度国际劳工会议提供日文口译，而且这是应日本政 

府请求并由其支付该项服务的费用。 相反的是，德文是劳工组织的普通工作语文 

之一I 约 8 0 % 的会议使用德文，经费来自经常预算。 萄葡牙文的使用同其他专 

门机构一样3
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建 议 1 : 关于语文安排、文件编制和坐 _ ^ 年 塑 办 趣 苎 会议应包括一

小经常议程项目，共同审议各组织对当前和将出现的供求问题的看法和口 '

译及其他语文服务的趋势

4 •参加机构间会议的联合国系统鉬织热烈赞成提案。 各纟I!织认为不仅是口 

译，其他语文服务，如编辑、笔译、筒记和逐字记录等也可以从这样的定期共同审 

议获得好处，特别是在自由应聘语文工作人员方面采取合作而不是可能产生竞争的 

态度。

建议 2 : 大量使用正规口译的组织（粮农组织、原子能机构、教科文组织、

工发组织，特别是联合国的四个主要口译部门）应定期向其理事机构的适

当监督委员会提供简要资料，分析实际口译人员的工作量, 和孝_虑釆枣贫

动更好地吸引和使用当地自由应聘口译员

5 . 虽然系銃各组织都有口译工作量的统计数字，但普遍认为将这些数字提交 

高层管理人员分析和釆取必要的纠正行动似乎比提交理事机构较为适当。 联合国 

教育、科学和文化组织（教科文组织）认为必须制定一个统一核算制度和一小标准 

的共同数据处理方法（如口译员人数、会议数目和出勤次数）》

6 • 关于正规口译和自由应聘口译的最高成本效益比峯的问题，各组织报告的 

做法各有不同。 国际电信联盟（电信联盟）尝试征聘定期任用口译兼笔译，结杲 

发现这比为具体会议征聘自由应聘口译花费更大。 国际民用航空组织（民航组织）、 

劳工组织- 世界气象组织（气象组织）和亚洲及太平洋经济社会委员会(亚太经社 

会 ）报告对现行安排感到满意.，该安排允许可随时调动和熟悉组织专门词汇的同一 

工作人员在不需要口译的时间被派到笔译、编辑或其他职务。 联合国粮食及农业 

组织 （粮农组织）对报告所提到的“合同骨干”制 度 （第 7 9 段 ）表示感到兴趣，

而且事实上电信联盟已釆用一个类似的安排。 由于维也维缺乏足够的当地自由应 

聘口译员，国际原子能机构（原子能机构）和联合国维也纳办事处都发现必须有一



批常设正规口译员作为核心（这个安排也确保高度服务水平），必要时以临时助理 

人员补充。 事实上，联合国维也纳办事处同联合国日内瓦办事处和联合国总部一 

样，由于其会议日程，认为主要利用常设口译员更为化算。

7 . 非闲经济委员会完全依赖自由应聘口译员，由于需要从欧洲找来工作人员 

而花费重大。 非洲经济委员会发现可以征聘到在非洲开会地点或附近居住的口译 

员，从而得以节省会议服务费用。 拉丁美洲和加勒比经济委员会也是完全依靠自 

由应聘口译，但它只能够在墨西哥城或布宜诺斯艾利斯为委员会会议征聘到人手齐 

备，数目在2 4 至 2 7 名之间的口译队；利马，加椬加斯、圣保罗、哈瓦纳、牙买 

加和圣地亚哥只能找到6 至 8 人的口译队。 因此，适当利用自由应聘口译似乎是 

视各组织口译需要，和在较低程度上，视总部和会议地点而定。

建议3 : 每个组织应定期地向适当的监督委员会提供关于迟开的、取消的 

和临时安排的会议的简要资料（按主要附属机构和组织单位分类 ），找出 

问题领域，考虑需要为提高会议资源使用效率而釆取的行动

8 . 正如秘书长对联检组报告的评论（A / 4 2 7 9 5 , 附件一）第 8 和 9 段所指 

出，关于获得口译服务的联合国机构的使用数据已定期送交会议委员会。 该委员 

会为大会附属机构，对会议日历具有专门知识和特别感'兴趣。 其他组织认为迟开 

会和取消会议所造成的时间损失并不严重，也有认为需要一个理论架构以确保数据 

可资比较和具有意义。

建议 4 : 联合国秘书长和大会在当前审查本组织财政危机时应考虑改善会 

议资源使用和削减开支的某些审查、管制和曰程安排措施

9 . 由于此项建议和联检组报告第I 1 0 段 （提出此建议的一段）内的提议主 

要与联合国芎关，因此请参看秘书长对该报告的评论第1 0 至 1 7 段。
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建议5 » 联合国秘书长应该：（a) 重新评价电视会议领域最新成本因素和

技术发展以确定现在开始使用遥控会议口译服务在财政上是否可行

1 0 . 联合国系统各组织认为应经常审议电话会议和电视会议（代表留在其平常 

的工作环境，通过国际电视和电话联播，利用同时配备的文字处理机或传真机交换 

文件的多边会议）和遥控会议服务（与会者到开会地点开会，会议服务人员留在工 

作地点，但与会场有声音、影象和文件传输联系）的发展和经验，包括这方面的所 

涉费用问题。

㈨ 根据其他组织最近经验，起码为最费时和最花钱的口译管理工作发展和应 

用电脑协助管理程序，这种工作现在常常是由高级口译人员以繁重的手工 

作业方式完成的

1 1 . 秘书长准备在经费核可后立即为纽约和日内瓦口译处装备计算机，正如会 

议委员会在题为“使用电子计算机协助管理口译服务”的报告（A/AC. 1 7 ^ / 1 2 3 )  

内所说明。 劳工组织、教科文组织和卫生组织已采用或即将应用计算机协助管理 

程 序 （电信联盟用于短期薪绐名册和合同）。

⑹ 审查亚洲及太平洋经济社会委员会（亚太经社会）口译人员的低职等和他 

们不同的笔译X 口译地位和任务

1 2 . 秘书长对联检组报告的评论第2 0 至 2 3 段已对这一点作出答复。 亚太 

经社会会赞同将法文口译由法文笔译科的志愿工作人员提供的非正式安排推广，特 

别是在人手不足的中文和俄文语文服务方面。 这将纠正中文和俄文口译使用不足 

和减缓笔译服务人手不足的情况，是一个灵活和费用效果大的解决办法。 建议英 

文口译员在没有被派到会议的时候承担编辑职务（亚太经社会无英文笔译股）。假 

如这是自愿性质的非正式安排，工作人员的双重职能事实上可通过加速提升职等内 

的级别或其他办法而予以承认^ 这种安排在有关工作人员回到其原先职务或调职
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时即，予终止。 应当指出，除了民航组织、劳工组织和气象组织的笔译/ 口译员外, 

国际法院书记官处目前有四个语文员额，任职者负责笔译、审校、口译和编整会议 

记录和词汇。

⑷ 考虑逐步增加阿拉伯文、中文和其他语文口译员所需懂得的可听懂语文数 

目以增加口译服务的多面性

13. 系统各组织赞同此项建议。 认为因而避免接力口译的情况大为可取。


